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Period of Revelation
This Surah was revealed during the middle stage of Prophet’s (pboh)
stay in Makkah. The content of the surah shows that a bitter conflict had
begun between the Prophet (pboh) and the disbelivers. There are 118 verses
and 6 sections in this surah
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1. Qad aflaha almu/minoona

Successful indeed are the believers
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2. Allatheena hum fee salatihim khashiAAoona

Those who offer their Salat (prayers) with all solemnity and full submissiveness
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3. Waallatheena hum AAani allaghwi muAAridoona

And those who turn away from Al-Laghw (dirty, false, evil vain talk, falsehood, and all that
Allah has forbidden).
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4. Waallatheena hum lilzzakati faAAiloona

And those who pay the Zakat
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5. Waallatheena hum lifuroojihim hafithoona

And those who guard their chastity (i.e. private parts, from illegal sexual acts)
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6. Illa AAala azwajihim aw ma malakat aymanuhum fa-innahum ghayru maloomeena

Except from their wives or (the captives and slaves) that their right hands possess, for then,

they are free from blame
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7. Famani ibtagha waraa thalika faola-ika humu alAAadoona

But whoever seeks beyond that, then those are the transgressors;
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8. Waallatheena hum li-amanatihim waAAahdihim raAAoona

Those who are faithfully true to their Amanat (all the duties which Allah has ordained,
honesty, moral responsibility and trusts etc.) and to their covenants;
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9. Waallatheena hum AAala salawatihim yuhafithoona

And those who strictly guard their (five compulsory congregational) Salawat (prayers) (at their
fixed stated hours).
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10. Ola-ika humu alwarithoona

These are indeed the inheritors.
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11. Allatheena yarithoona alfirdawsa hum feeha khalidoona

Who shall inherit the Firdaus (Paradise). They shall dwell therein forever.
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12. Walagad khalagna al-insana min sulalatin min teenin

And indeed We created man (Adam) out of an extract of clay (water and earth).
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13. Thumma jaAAalnahu nutfatan fee gararin makeenin

Thereafter We made him (the offspring of Adam) as a Nutfah (mixed drops of the male and

female sexual discharge) (and lodged it) in a safe lodging (womb of the woman).

nr.]/ 3\ 11»31 b ﬂﬁj’ o'/.j @n 1:9-31 ;3
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The clot Then we (into) a clot | The drop We created | Then
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alAAithama fakasawna | AAithaman | almudghata fakhalagna mudghatan
The bones Then we (into) bones | The little Then we (into) a little
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14. Thumma khalagna alnnutfata AAalagatan fakhalagna alAAalagata mudghatan
fakhalagna almudghata AAithaman fakasawna alAAithama lahman thumma ansha/nahu
khalgan akhara fatabaraka Allahu ahsanu alkhaligeena

Then We made the Nutfah into a clot (a piece of thick coagulated blood), then We made the
clot into a little lump of flesh, then We made out of that little lump of flesh bones, then We
clothed the bones with flesh, and then We brought it forth as another creation. So blessed be
Allah, the Best of creators.
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15. Thumma innakum baAAda thalika lamayyitoona

After that, surely, you will die.

-, A~ o4 oy e -0 - o &4 EF)
O gl o5 ) o
tubAAathoo algiyamati yawma innakum Thumma
na
will be (of) Onthe day | Surely you Then (again)
ressurected | Ressurectio
n

2

- s _ 8 _ >w _ _ Ag 3
- . Do & ~ - - - s g
(D) Tosts aaall 0 250) 55

16. Thumma innakum yawma algiyamati tubAAathoona

Then (again), surely, you will be resurrected on the Day of Resurrection
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17. Walagad khalagna fawgakum sabAAa tara-iga wama kunna AAani alkhalqi
ghafileena

And indeed We have created above you seven heavens (one over the other), and We are
never unaware of the creation
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18. Waanzalna mina alssama-i maan bigadarin faaskannahu fee al-ardi wa-inna AAala
thahabin bihi lagadiroona

And We sent down from the sky water (rain) in (due) measure, and We gave it lodging in the
earth, and verily, We are Able to take it away
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19. Faansha/na lakum bihi jannatin min nakheelin waaAAnabin lakum feeha fawakihu
katheeratun waminha ta/kuloona

Then We brought forth for you therewith gardens of date-palms and grapes, wherein is much
fruit for you, and whereof you eat.
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20. Washajaratan takhruju min toori saynaa tanbutu bialdduhni wasibghin lilakileena

And a tree (olive) that springs forth from Mount Sinai, that grows oil, and (it is a) relish for the
eaters.
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nusgeekum | laAAibratan | al-anAAami fee lakum Wa-inna

We give you (there is) The cattle In For you And verily
to drink indeed a
lesson
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manafiAAuU feeha walakum butooniha fee mimma

(are) Inthem | And for you | Their bellies (is) in Of that

benefits which
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21. Wa-inna lakum fee al-anAAami laAAibratan nusgeekum mimma fee butooniha
walakum feeha manafiAAu katheeratun waminha ta/kuloona

And Verily! In the cattle there is indeed a lesson for you. We give you to drink (milk) of that
which is in their bellies. And there are, in them, numerous (other) benefits for you, and of
them you eat.
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tuhmaloona alfulki waAAala | WaAAalayh
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You are The ships And on | And on them
carried
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22. WaAAalayha waAAala alfulki tuhmaloona

And on them, and on ships you are carried.
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23. Walagad arsalna noohan ila gawmihi fagala ya gawmi oAAbudoo Allaha ma lakum
min ilahin ghayruhu afala tattagoona

And indeed We sent Nuh (Noah) to his people, and he said: "O my people! Worship Allah! You
have no other Ilah (God) but Him (Islamic Monotheism). Will you not then be afraid (of Him
i.e. of His Punishment because of worshipping others besides Him)?"
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His people Among Disbelieved | Who The chiefs But said
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24. Fagala almalao allatheena kafaroo min gawmihi ma hatha illa basharun mithlukum
yureedu an yatafaddala AAalaykum walaw shaa Allahu laanzala mala-ikatan ma
samiAAna bihatha fee aba-ina al-awwaleena

But the chiefs of those who disbelieved among his people said: "He is no more than a human
being like you, he seeks to make himself superior to you. Had Allah willed, He surely could
have sent down angels; never did we hear such a thing among our fathers of old.
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25. In huwa illa rajulun bihi jinnatun fatarabbasoo bihi hatta heenin

"He is only a man in whom is madness, so wait for him a while."

O#X Loy (il &) Ja
kaththabooni bima onsurnee Rabbi Qala
They deny Because Help me O my lord He said
me

26. Qala rabbi onsurnee bima kaththabooni

[Nuh (Noah)] said: "O my Lord! Help me because they deny me."
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27. Faawhayna ilayhi ani isnaAAi alfulka bi-aAAyunina wawahyina fa-itha jaa amruna
wafara alttannooru faosluk feeha min kullin zawjayni ithnayni waahlaka illa man sabaga
AAalayhi algawlu minhum wala tukhatibnee fee allatheena thalamoo innahum

mughragoona

So We inspired him (saying): "Construct the ship under Our Eyes and under Our Revelation
(guidance). Then, when Our Command comes, and the oven gushes forth water, take on
board of each kind two (male and female), and your family, except those thereof against
whom the Word has already gone forth. And address Me not in favour of those who have done
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| wrong. Verily, they are to be drowned.
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28. Fa-itha istawayta anta waman maAAaka AAala alfulki faquli alhamdu lillahi allathee
najjana mina algawmi alththalimeena

And when you have embarked on the ship, you and whoever is with you, then say: "All the
praises and thanks be to Allah, Who has saved us from the people who are Zalimun (i.e.
oppressors, wrong-doers, polytheists, those who join others in worship with Allah, etc.).
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29. Waqul rabbi anzilnee munzalan mubarakan waanta khayru almunzileena

And say: "My Lord! Cause me to land at a blessed landing-place, for You are the Best of those
who bring to land."
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kunna wa-in laayatin thalika fee Inna

We are And truly (there are) This In Verily
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30. Inna fee thalika laayatin wa-in kunna lamubtaleena

Verily, in this [what We did as regards drowning of the people of Nuh (Noah)], there are
indeed Ayat (proofs, evidences, lessons, signs, etc. for men to understand), for sure We are
ever putting (men) to the test.

akhareena garnan | baAAdihim min ansha/na Thumma
Another | Generation After them We created Then
- - P z : - v /z/ . i 5’,‘
31. Thumma ansha/na min baAAdihim garnan akhareena
Then, after them, We created another generation
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32. Faarsalna feehim rasoolan minhum ani oAAbudoo Allaha ma lakum min ilahin
ghayruhu afala tattaqoona

And We sent to them a Messenger from among themselves (saying): "Worship Allah! You have
no other Ilah (God) but Him. Will you not then be afraid (of Him i.e. of His Punishment
because of worshipping others besides Him)?"

Section 3
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33. Wagala almalao min gawmihi allatheena kafaroo wakaththaboo biliga-i al-akhirati
waatrafnahum fee alhayati alddunya ma hatha illa basharun mithlukum ya/kulu mimma
ta/kuloona minhu wayashrabu mimma tashraboona

And the chiefs of his people, who disbelieved and denied the Meeting in the Hereafter, and to
whom We had given the luxuries and comforts of this life, said: "He is no more than a human
being like you, he eats of that which you eat, and drinks of what you drink.
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34. Wala-in ataAAtum basharan mithlakum innakum ithan lakhasiroona

"If you were to obey a human being like yourselves, then verily! You indeed would be losers

LIS iy e 1 S
turaban wakuntum mittum itha annakum | AyaAAiduk
um
Dust And have You have When That you Does he
become died promise you
UP)M eSfJ \./Au::pj
mukhrajoon annakum | waAAitham
a an
Shall come (that) you And bones

out alive

(Resurected

)

s -3 sagg =z . g 2 y >
(A =0 . . -~ -, = v > .
e Sol Lafaeg Gis ,,.55 LN

35. AyaAAidukum annakum itha mittum wakuntum turaban waAAithaman annakum
mukhrajoona

"Does he promise you that when you have died and have become dust and bones, you shall
come out alive (resurrected)?
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tooAAadoon lima hayhata Hayhata
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You are (is) that (very) far Far
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36. Hayhata hayhata lima tooAAadoona

"Far, very far is that which you are promised.
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namootu alddunya hayatuna illa hiya In
We die (of) this Our life But It (is) not
world
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37. In hiya illa hayatuna alddunya namootu wanahya wama nahnu bimabAAootheena

"There is nothing but our life of this world! We die and we live! And we are not going to be
resurrected
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AAala iftara rajulun illa huwa In
Against Who has A Man But He is Not
invented
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38. In huwa illa rajulun iftara AAala Allahi kathiban wama nahnu lahu bimu/mineena

"He is only a man who has invented a lie against Allah, but we are not going to believe in
him."
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kaththabooni bima onsurnee rabbi Qala
They deny Because Help me O my Lord He said
me
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39. Qala rabbi onsurnee bima kaththabooni

He said: "O my Lord! Help me because they deny me."
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nadimeena | layusbihunn galeelin AAamma Qala
a
Regretful They will be In a little while He (Allah)
said
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40. Qala AAamma galeelin layusbihunna nadimeena

(Allah) said: "In a little while, they are sure to be regretful."
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41. Faakhathat-humu alssayhatu bialhaqqgi fajaAAalnahum ghuthaan fabuAAdan

lilgawmi alththalimeena

So As-Saihah (torment - awful cry, etc.) overtook them with justice, and We made them as
rubbish of dead plants. So away with the people who are Zalimun (polytheists, wrong-doers,

disbelievers in the Oneness of Allah, disobedient to His Messengers, etc.).
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42. Thumma ansha/na min baAAdihim quroonan akhareena
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| Then, after them, We created other generations
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43. Ma tasbigu min ommatin ajalaha wama yasta/khiroona
No nation can anticipate their term, nor can they delay it.
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44. Thumma arsalna rusulana tatra kulla ma jaa ommatan rasooluha kaththaboohu
faatbaAAna baAAdahum baAAdan wajaAAalnahum ahadeetha fabuAAdan ligawmin la
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Then We sent Our Messengers in succession, every time there came to a nation their
Messenger, they denied him, so We made them follow one another (to destruction), and We
made them as Ahadith (the true stories for mankind to learn a lesson from them). So away
with a people who believe not.
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45. Thumma arsalna moosa waakhahu haroona bi-ayatina wasultanin mubeenin

Then We sent Musa (Moses) and his brother Harun (Aaron), with Our Ayat (proofs, evidences,
verses, lessons, signs, revelations, etc.) and manifest authority
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46. lla firAAawna wamala-ihi faistakbaroo wakanoo gawman AAaleena

To Fir'aun (Pharaoh) and his chiefs, but they behaved insolently and they were people self-
exalting (by disobeying their Lord, and exalting themselves over and above the Messenger of
Allah).

% - 8 80 @~ < R 2, aﬁé‘ P

U Ll Ll R Ol | a8

lana | wagawmuhu mithlina | libasharayni anu/minu Fagaloo
ma

To us And their Like In two men Shall we Then they

people ourselves believe said

Osdle

AAabidoona

(Are)

servants

19




uﬁv\-—P 1 Liga3sy Ll u’ﬂ«éuf

47. Fagaloo anu/minu libasharayni mithlina wagawmuhuma lana AAabidoona

They said: "Shall we believe in two men like ourselves, and their people are obedient to us
with humility (and we use them to serve us as we like)."
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48. Fakaththaboohuma fakanoo mina almuhlakeena

So they denied them both [Musa (Moses) and Harun (Aaron)] and became of those who were
destroyed
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49. Walagad atayna moosa alkitaba laAAallahum yahtadoona

And indeed We gave Musa (Moses) the Scripture, that they may be guided
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50. WajaAAalna ibna maryama waommahu ayatan waawaynahuma ila rabwatin thati
gararin wamaAAeenin

And We made the son of Maryam (Mary) and his mother as a sign, And We gave them refuge
on high ground, a place of rest, security and flowing streams

Section 4
cladal) Cpe S g e G
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51. Ya ayyuha alrrusulu kuloo mina alttayyibati waiAAmaloo salihan innee bima
taAAmaloona AAaleemun

O (you) Messengers! Eat of the Taiyibat [all kinds of Halal (legal) foods which Allah has made
legal (meat of slaughtered eatable animals, milk products, fats, vegetables, fruits, etc.], and
do righteous deeds. Verily! I am Well-Acquainted with what you do.
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52. Wa-inna hathihi ommatukum ommatan wahidatan waana rabbukum faittagooni
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And verily! This your religion (of Islamic Monotheism) is one religion, and I am your Lord, so
keep your duty to Me.
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53. FatagattaAA00 amrahum baynahum zuburan kullu hizbin bima ladayhim farihoona

But they (men) have broken their religion among them into sects, each group rejoicing in its
belief.
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54. Fatharhum fee ghamratihim hatta heenin

So leave them in their error for a time.
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55. Ayahsaboona annama numidduhum bihi min malin wabaneena

Do they think that We enlarge them in wealth and children
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56. NusariAAu lahum fee alkhayrati bal la yashAAuroona

We hasten unto them with good things (in this worldly life so that they will have no share of
good things in the Hereafter)? Nay, but they perceive not.
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57. Inna allatheena hum min khashyati rabbihim mushfigoona

Verily! Those who live in awe for fear of their Lord;
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58. Waallatheena hum bi-ayati rabbihim yu/minoona

And those who believe in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.)
of their Lord,
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59. Waallatheena hum birabbihim la yushrikoona

And those who join not anyone (in worship) as partners with their Lord;
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60. Waallatheena yu/toona ma ataw waquloobuhum wajilatun annahum ila rabbihim

rajiAAoona

And those who give that (their charity) which they give (and also do other good deeds) with
their hearts full of fear (whether their alms and charities, etc., have been accepted or not),
because they are sure to return to their Lord (for reckoning).
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61. Ola-ika yusariAAoona fee alkhayrati wahum laha sabigoona

It is these who race for the good deeds, and they are foremost in them [e.g. offering the
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| compulsory Salat (prayers) in their (early) stated, fixed times and so on].
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62. Wala nukallifu nafsan illa wusAAaha waladayna kitabun yantiqu bialhaqgi wahum la
yuthlamoona

And We tax not any person except according to his capacity, and with Us is a Record which
speaks the truth, and they will not be wronged.
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63. Bal quloobuhum fee ghamratin min hatha walahum aAAmalun min dooni thalika
hum laha AAamiloona

Nay, but their hearts are covered (blind) from understanding this (the Qur'an), and they have
other (evil) deeds, besides, which they are doing.
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64. Hatta itha akhathna mutrafeehim bial AAathabi itha hum yaj-aroona

Until, when We grasp those of them who lead a luxurious life with punishment, behold! They
make humble invocation with a loud voice.
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65. La taj-aroo alyawma innakum minna la tunsaroona

Invoke not loudly this day! Certainly, you shall not be helped by Us.
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66. Qad kanat ayatee tutla AAalaykum fakuntum AAala aAAgabikum tankisoona

Indeed My Verses used to be recited to you, but you used to turn back on your heels (denying
them, and with hatred to listen to them).
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67. Mustakbireena bihi samiran tahjuroona

In pride (they Quraish pagans and polytheists of Makkah used to feel proud that they are the
dwellers of Makkah sanctuary Haram), talking evil about it (the Qur'an) by night.
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68. Afalam yaddabbaroo algawla am jaahum ma lam ya/ti abaahumu al-awwaleena

e
Have they not pondered over the Word (of Allah, i.e. what is sent down to the Prophet g),
or has there come to them what had not come to their fathers of old?
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69. Am lam yaAArifoo rasoolahum fahum lahu munkiroona

=
Or is it that they did not recognize their Messenger (Muhammad g) so they deny him?
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70. Am yagooloona bihi jinnatun bal jaahum bialhagqi waaktharuhum lilhaqqi karihoona

Or say they: "There is madness in him?" Nay, but he brought them the truth [i.e. "(A) Tauhid:
Worshipping Allah Alone in all aspects (B) The Qur'an (C) The religion of Islam,"] but most of
them (the disbelievers) are averse to the truth.
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71. Walawi ittabaAAa alhaqqu ahwaahum lafasadati alssamawatu waal-ardu waman
feehinna bal ataynahum bithikrihim fahum AAan thikrihim muAAridoona

And if the truth had been in accordance with their desires, verily, the heavens and the earth,
and whosoever is therein would have been corrupted! Nay, We have brought them their
reminder, but they turn away from their reminder.
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72. Am tas-aluhum kharjan fakharaju rabbika khayrun wahuwa khayru alrrazigeena

Or is it that you (O Muhammad g) ask them for some wages? But the recompense of your
Lord is better, and He is the Best of those who give sustenance.
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73. Wa-innaka latadAAoohum ila siratin mustageemin

=i
And certainly, you (O Muhammad ) call them to a Straight Path (true religion Islamic
Monotheism).
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74. Wa-inna allatheena la yu/minoona bial-akhirati AAani alssirati lanakiboona

And verily, those who believe not in the Hereafter are indeed deviating far astray from the
Path (true religion Islamic Monotheism).
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75. Walaw rahimnahum wakashafna ma bihim min durrin lalajjoo fee tughyanihim

yaAAmahoona

And though We had mercy on them and removed the distress which is on them, still they
would obstinately persist in their transgression, wandering blindly.
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76. Walagad akhathnahum bial AAathabi fama istakanoo lirabbihim wama
yatadarraAAoona

And indeed We seized them with punishment, but they humbled not themselves to their Lord,
nor did they invoke (Allah) with submission to Him.
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77. Hatta itha fatahna AAalayhim baban tha AAathabin shadeedin itha hum feehi

mublisoona

Until, when We open for them the gate of severe punishment, then lo! They will be plunged
into destruction with deep regrets, sorrows and in despair

Section 5
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78. Wahuwa allathee anshaa lakumu alssamAAa waal-absara waal-af-idata galeelan ma
tashkuroona

It is He, Who has created for you (the sense of) hearing (ears), sight (eyes), and hearts
(understanding). Little thanks you give.
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79. Wahuwa allathee tharaakum fee al-ardi wa-ilayhi tuhsharoona

And it is He Who has created you on the earth, and to Him you shall be gathered back.
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80. Wahuwa allathee yuhyee wayumeetu walahu ikhtilafu allayli waalnnahari afala
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taAAgiloona

And it is He Who gives life and causes death, and His is the alternation of night and day. Will
you not then understand?
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81. Bal galoo mithla ma gala al-awwaloona

Nay, but they say the like of what the men of old said.
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82. Qaloo a-itha mitna wakunna turaban waAAithaman a-inna lamabAAoothoona

They said: "When we are dead and have become dust and bones, shall we be resurrected
indeed?
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83. Lagad wuAAidna nahnu waabaona hatha min gablu in hatha illa asateeru al-
awwaleena

"Verily, this we have been promised, we and our fathers before (us)! This is only the tales of
the ancients!"
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84. Qul limani al-ardu waman feeha in kuntum taAAlamoona

Say: "Whose is the earth and whosoever is therein? If you know!"
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85. Sayagooloona lillahi qul afala tathakkaroona

They will say: "It is Allah's!" Say: "Will you not then remember?"
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86. Qul man rabbu alssamawati alssabAAi warabbu alAAarshi alAAatheemi

Say: "Who is (the) Lord of the seven heavens, and (the) Lord of the Great Throne?"
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87. Sayagooloona lillahi qul afala tattagoona

They will say: "Allah." Say: "Will you not then fear Allah (believe in His Oneness, obey Him,
believe in the Resurrection and Recompense for each and every good or bad deed)."
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88. Qul man biyadihi malakootu kulli shay-in wahuwa yujeeru wala yujaru AAalayhi in
kuntum taAAlamoona

Say "In Whose Hand is the sovereignty of everything (i.e. treasures of each and everything)?
And He protects (all), while against Whom there is no protector, (i.e. if Allah saves anyone
none can punish or harm him, and if Allah punishes or harms anyone none can save him), if
you know." [Tafsir Al-Qurtubi, Vol. 12, Page 145]
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89. Sayagooloona lillahi qul faanna tusharoona
They will say: "(All that belongs) to Allah." Say: "How then are you deceived and turn away
from the truth?"
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90. Bal ataynahum bialhaqqi wa-innahum lakathiboona

Nay, but We have brought them the truth (Islamic Monotheism), and verily, they

(disbelievers) are liars.
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91. Ma ittakhatha Allahu min waladin wama kana maAAahu min ilahin ithan lathahaba
kullu ilahin bima khalaga walaAAala baAAduhum AAala baAAdin subhana Allahi
AAamma yasifoona

No son (or offspring or children) did Allah beget, nor is there any ilah (god) along with Him; (if
there had been many gods), behold, each god would have taken away what he had created,
and some would have tried to overcome others! Glorified be Allah above all that they attribute
to Him!
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92. AAalimi alghaybi waalshshahadati fataAAala AAamma yushrikoona

All-Knower of the unseen and the seen! Exalted be He over all that they associate as partners
to Him!

Section 6
O3 5 Lo (S L <D Jb
yooAAadoo ma turiyannee imma rabbi Qul
na
With which That You will If My Lord Say
they are show me
threatened

93. Qul rabbi imma turiyannee ma yooAAadoona

-I {‘a
Say (O Muhammad ‘%5): " My Lord! If You would show me that with which they are
threatened (torment),
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94. Rabbi fala tajAAalnee fee algawmi alththalimeena

"My Lord! Then (save me from Your Punishment), and put me not amongst the people who are
the Zalimun (polytheists and wrong-doing)."
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95. Wa-inna AAala an nuriyaka ma naAAiduhum lagadiroona

And indeed We are Able to show you (O Muhammad %5) that with which We have threatened
them.
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96. IdfaAA biallatee hiya ahsanu alssayyi-ata nahnu aAAlamu bima yasifoona

Repel evil with that which is better. We are Best-Acquainted with the things they utter.
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hamazati min bika aAAoothu rabbi Waqul
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97. Waqul rabbi aAAoothu bika min hamazati alshshayateeni

And say: "My Lord! I seek refuge with You from the whisperings (suggestions) of the Shayatin
(devils).
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98. WaaAAoothu bika rabbi an yahdurooni

"And I seek refuge with You, My Lord! lest they may attend (or come near) me."
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He says Death To one of Comes When Until
them
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Send me My Lord

back
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99. Hatta itha jaa ahadahumu almawtu gala rabbi irjiAAooni

Until, when death comes to one of them (those who join partners with Allah), he says: "My
Lord! Send me back,
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kalla taraktu feema Salihan aAAmalu LaAAallee

No | have left In that which Good Do So that | may
behind
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100. LaAAallee aAAmalu salihan feema taraktu kalla innaha kalimatun huwa ga-iluha
wamin wara-ihim barzakhun ila yawmi yubAAathoona

"So that I may do good in that which I have left behind!" No! It is but a word that he speaks,
and behind them is Barzakh (a barrier) until the Day when they will be resurrected.
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101. Fa-itha nufikha fee alssoori fala ansaba baynahum yawma-ithin wala yatasaaloona

Then, when the Trumpet is blown, there will be no kinship among them that Day, nor will they
ask of one another
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102. Faman thaqulat mawazeenuhu faola-ika humu almuflihoona

Then, those whose scales (of good deeds) are heavy, - these, they are the successful
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103. Waman khaffat mawazeenuhu faola-ika allatheena khasiroo anfusahum fee
jahannama khalidoona

And those whose scales (of good deeds) are light, they are those who lose their ownselves, in
Hell will they abide
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104. Talfahu wujoohahumu alnnaru wahum feeha kalihoona

The Fire will burn their faces, and therein they will grin, with displaced lips (disfigured).
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105. Alam takun ayatee tutla AAalaykum fakuntum biha tukaththiboona

"Were not My Verses (this Qur'an) recited to you, and then you used to deny them?"
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106. Qaloo rabbana ghalabat AAalayna shigwatuna wakunna gawman dalleena

They will say: "Our Lord! Our wretchedness overcame us, and we were (an) erring people.
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107. Rabbana akhrijna minha fa-in AAudna fa-inna thalimoona

"Our Lord! Bring us out of this; if ever we return (to evil), then indeed we shall be Zalimun:
(polytheists, oppressors, unjust, and wrong-doers, etc.)."
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108. Qala ikhsaoo feeha wala tukallimooni
He (Allah) will say: "Remain you in it with ignominy! And speak you not to Me!"
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109. Innahu kana fareequn min AAibadee yagooloona rabbana amanna faighfir lana
wairhamna waanta khayru alrrahimeena

Verily! There was a party of My slaves, who used to say: "Our Lord! We believe, so forgive us,
and have mercy on us, for You are the Best of all who show mercy!"
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110. Faittakhathtumoohum sikhriyyan hatta ansawkum thikree wakuntum minhum
tadhakoona

But you took them for a laughingstock, so much so that they made you forget My
Remembrance while you used to laugh at them!
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111. Innee jazaytuhumu alyawma bima sabaroo annahum humu alfa-izoona

Verily! I have rewarded them this Day for their patience, they are indeed the ones that are
successful
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112. Qala kam labithtum fee al-ardi AAadada sineena

He (Allah) will say: "What number of years did you stay on earth?"
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113. Qaloo labithna yawman aw baAAda yawmin fais-ali alAAaddeena

They will say: "We stayed a day or part of a day. Ask of those who keep account."
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114. Qala in labithtum illa galeelan law annakum kuntum taAAlamoona

He (Allah) will say: "You stayed not but a little, if you had only known!
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115. Afahasibtum annama khalagnakum AAabathan waannakum ilayna la turjaAAoona

"Did you think that We had created you in play (without any purpose), and that you would not
be brought back to Us?"
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116. FataAAala Allahu almaliku alhaqqu la ilaha illa huwa rabbu alAAarshi alkareemi

So Exalted be Allah, the True King, La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but
He), the Lord of the Supreme Throne!
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117. Waman yadAAu maAAa Allahi ilahan akhara la burhana lahu bihi fa-innama
hisabuhu AAinda rabbihi innahu la yuflihu alkafiroona

And whoever invokes (or worships), besides Allah, any other ilah (god), of whom he has no
proof, then his reckoning is only with his Lord. Surely! Al-Kafirun (the disbelievers in Allah and
in the Oneness of Allah, polytheists, pagans, idolaters, etc.) will not be successful.
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118. Waqul rabbi ighfir wairham waanta khayru alrrahimeena

e

And say (O Muhammad ): "My Lord! Forgive and have mercy, for You are the Best of
those who show mercy!"

Surah

#H24

prrcl (5

Lot
ot

Period of Revelation

This is a Madani Surah and was revealed in 6 A.H. After the battle of
Trench, The compaign against Bani Al-Mustalig took place. While returning

from the compaign, the incident of slander against Sayyidanh Aisha (R.A)
took place. Allah declared of her innocence, and admonished to those who
were involved in that scandal. This surah contains the Divine Laws relating
to the punishment against for rape, fornication, adultery, false witness, and

Li’an. There are 64 verses and 9 Section in this Surah.
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1. Sooratun anzalnaha wafaradnaha waanzalna feeha ayatin bayyinatin laAAallakum

tathakkaroona

(This is) a Surah (chapter of the Qur'an) which We have sent down and which We have
enjoined, (ordained its legal laws) and in it We have revealed manifest Ayat (proofs,
evidences, verses, lessons, signs, revelations lawful and unlawful things, and set boundries of
Islamic Religion), that you may remember
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2. Alzzaniyatu waalzzanee faijlidoo kulla wahidin minhuma mi-ata jaldatin wala
ta/khuthkum bihima ra/fatun fee deeni Allahi in kuntum tu/minoona biAllahi waalyawmi
al-akhiri walyashhad AAathabahuma ta-ifatun mina almu/mineena

The woman and the man guilty of illegal sexual intercourse, flog each of them with a hundred
stripes. Let not pity withhold you in their case, in a punishment prescribed by Allah, if you
believe in Allah and the Last Day. And let a party of the believers witness their punishment.
(This punishment is for unmarried persons guilty of the above crime but if married persons
commit it, the punishment is to stone them to death, according to Allah's Law).
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3. Alzzanee la yankihu illa zaniyatan aw mushrikatan waalzzaniyatu la yankihuha illa
zanin aw mushrikun wahurrima thalika AAala almu/mineena

The adulterer marries not but an adulteress or a Mushrikah and the adulteress none marries
her except an adulterer or a Muskrik [and that means that the man who agrees to marry
(have a sexual relation with) a Mushrikah (female polytheist, pagan or idolatress) or a
prostitute, then surely he is either an adulterer, or a Mushrik (polytheist, pagan or idolater,
etc.) And the woman who agrees to marry (have a sexual relation with) a Mushrik (polytheist,
pagan or idolater) or an adulterer, then she is either a prostitute or a Mushrikah (female
polytheist, pagan, or idolatress, etc.)]. Such a thing is forbidden to the believers (of Islamic
Monotheism).
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4. Waallatheena yarmoona almuhsanati thumma lam ya/too bi-arbaAAati shuhadaa
faijlidoohum thamaneena jaldatan wala tagbaloo lahum shahadatan abadan waola-ika
humu alfasiqoona

And those who accuse chaste women, and produce not four witnesses, flog them with eighty
stripes, and reject their testimony forever, they indeed are the Fasiqun (liars, rebellious,

disobedient to Allah).
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5. llla allatheena taboo min baAAdi thalika waaslahoo fa-inna Allaha ghafoorun
raheemun
Except those who repent thereafter and do righteous deeds, (for such) verily, Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful.
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a
For them Are And not | Their wives Accuse And those
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6. Waallatheena yarmoona azwajahum walam yakun lahum shuhadao illa anfusuhum
fashahadatu ahadihim arbaAAu shahadatin biAllahi innahu lamina alssadigeena

And for those who accuse their wives, but have no witnesses except themselves, let the
testimony of one of them be four testimonies (i.e. testifies four times) by Allah that he is one
of those who speak the truth.
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If (is) on him (of) Allah The Curse (is) that | And the fifth
(testimony)
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7. Waalkhamisatu anna laAAnata Allahi AAalayhi in kana mina alkathibeena

And the fifth (testimony) (should be) the invoking of the Curse of Allah on him if he be of
those who tell a lie (against her).
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8. Wayadrao AAanha alAAathaba an tashhada arbaAAa shahadatin biAllahi innahu
lamina alkathibeena

But it shall avert the punishment (of stoning to death) from her, if she bears witness four
times by Allah, that he (her husband) is telling a lie.
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9. Waalkhamisata anna ghadaba Allahi AAalayha in kana mina alssadigeena

And the fifth (testimony) should be that the Wrath of Allah be upon her if he (her husband)

speaks the truth.
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10. Walawla fadlu Allahi AAalaykum warahmatuhu waanna Allaha tawwabun hakeemun

And had it not been for the Grace of Allah and His Mercy on you (He would have hastened the

punishment upon you)! And that Allah is the One Who accepts repentance, the All-Wise.

Section 2
RIA ar <l ) sl cpll )
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great (will be) a For him | Among them
torment
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11. Inna allatheena jaoo bial-ifki AAusbatun minkum la tahsaboohu sharran lakum bal
huwa khayrun lakum likulli imri-in minhum ma iktasaba mina al-ithmi waallathee
tawalla kibrahu minhum lahu AAathabun AAatheemun

Verily! Those who brought forth the slander (against 'Aishah (may Allah be pleased with her)

i o
the wife of the Prophet ) are a group among you. Consider it not a bad thing for you. Nay,
it is good for you. Unto every man among them will be paid that which he had earned of the
sin, and as for him among them who had the greater share therein, his will be of a great
torment.
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And women The Did think | You heard it When Why then
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(men)
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12. Lawla ith samiAAtumoohu thanna almu/minoona waalmu/minatu bi-anfusihim
khayran wagaloo hatha ifkun mubeenun

Why then, did not the believers, men and women, when you heard it (the slander) think good
of their own people and say: "This (charge) is an obvious lie?"
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fa-ith shuhadaa bi- AAalayhi jaoo Lawla
arbaAAati
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13. Lawla jaoo AAalayhi bi-arbaAAati shuhadaa fa-ith lam ya/too bialshshuhada-i faola-
ika AAinda Allahi humu alkathiboona

Why did they not produce four witnesses? Since they (the slanderers) have not produced
witnesses! Then with Allah they are the liars

. 24 0 - - o §0g- Sy o §-
fee | warahmatuh | AAalaykum Allahi fadlu Walawla
u

In And His Unto you Of Allah (for) the And had it
Mercy Grgce not been
i L. i A 5,all, R
afadtum ma fee | Lamassaku waal- alddunya

m akhirati
You had What Inffor | Would have And in the This world

spoken touched you Hereafter
AAatheemu | AAathabun feehi

n

Great A torment Whereof
e . -:} //../ /;,"/ /"J‘ 7 }}/’ s s 9},// ﬁﬁ"‘ e. - e
L g 55215 Lol § anls TXle A Ll N33

14. Walawla fadlu Allahi AAalaykum warahmatuhu fee alddunya waal-akhirati
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lamassakum fee ma afadtum feehi AAathabun AAatheemun

Had it not been for the Grace of Allah and His Mercy unto you in this world and in the
Hereafter, a great torment would have touched you for that whereof you had spoken.
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15. Ith talaggawnahu bi-alsinatikum watagooloona bi-afwahikum ma Iaysa lakum bihi

AAilmun watahsaboonahu hayyinan wahuwa AAinda Allahi AAatheemun

When you were propagating it with your tongues, and uttering with your mouths that whereof
you had no knowledge, you counted it a little thing, while with Allah it was very great.
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16. Walawla ith samiAAtumoohu qultum ma yakoonu lana an natakallama bihatha
subhanaka hatha buhtanun AAatheemun

And why did you not, when you heard it, say? "It is not right for us to speak of this. Glory be
to You (O Allah) this is a great lie."
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17. YaAAithukumu Allahu an taAAoodoo limithlihi abadan in kuntum mu/mineena

Allah forbids you from it and warns you not to repeat the like of it forever, if you are believers.
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18. Wayubayyinu Allahu lakumu al-ayati waAllahu AAaleemun hakeemun

And Allah makes the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) plain to
you, and Allah is All-Knowing, All-Wise.
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intercourse
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19. Inna allatheena yuhibboona an tasheeAAa alfahishatu fee allatheena amanoo lahum
AAathabun aleemun fee alddunya waal-akhirati waAllahu yaAAlamu waantum la
taAAlamoona

Verily, those who like that (the crime of) illegal sexual intercourse should be propagated
among those who believe, they will have a painful torment in this world and in the Hereafter.
And Allah knows and you know not.
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20. Walawla fadlu Allahi AAalaykum warahmatuhu waanna Allaha raoofun raheemun

And had it not been for the Grace of Allah and His Mercy on you, (Allah would have hastened
the punishment upon you). And that Allah is full of kindness, Most Merciful.
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Section 3
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21. Ya ayyuha allatheena amanoo la tattabiAAoo khutuwati alshshaytani waman

yattabiAA khutuwati alshshaytani fa-innahu ya/muru bialfahsha-i waalmunkari walawla
fadlu Allahi AAalaykum warahmatuhu ma zaka minkum min ahadin abadan walakinna
Allaha yuzakkee man yashao waAllahu sameeAAun AAaleemun
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O you who believe! Follow not the footsteps of Shaitan (Satan). And whosoever follows the
footsteps of Shaitan (Satan), then, verily he commands A/-Fahsha' [i.e. to commit indecency
(illegal sexual intercourse, etc.)], and A/l-Munkar [disbelief and polytheism (i.e. to do evil and
wicked deeds; to speak or to do what is forbidden in Islam, etc.)]. And had it not been for the
Grace of Allah and His Mercy on you, not one of you would ever have been pure from sins. But
Allah purifies (guides to Islam) whom He wills, and Allah is All-Hearer, All-Knower.
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22. Wala ya/tali oloo alfadli minkum waalssaAAati an yu/too olee alqurba
waalmasakeena waalmuhajireena fee sabeeli Allahi walyaAAfoo walyasfahoo ala
tuhibboona an yaghfira Allahu lakum waAllahu ghafoorun raheemun

And let not those among you who are blessed with graces and wealth swear not to give (any
sort of help) to their kinsmen, Al-Masakin (the poor), and those who left their homes for
Allah's Cause. Let them pardon and forgive. Do you not love that Allah should forgive you?
And Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.
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23. Inna allatheena yarmoona almuhsanati alghafilati almu/minati luAAinoo fee alddunya
waal-akhirati walahum AAathabun AAatheemun

Verily, those who accuse chaste women, who never even think of anything touching their
chastity and are good believers, are cursed in this life and in the Hereafter, and for them will
be a great torment
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24. Yawma tashhadu AAalayhim alsinatuhum waaydeehim waarjuluhum blmg kgnoo

yaAAmaloona

On the Day when their tongues, their hands, and their legs or feet will bear witness against

them as to what they used to do.
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25. Yawma-ithin yuwaffeehimu Allahu deenahumu alhagga wayaAAlamoona anna
Allaha huwa alhaqqu almubeenu

On that Day Allah will pay them the recompense of their deeds in full, and they will know that

Allah, He is the Manifest Truth.
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26. Alkhabeethatu lilkhabeetheena waalkhabeethoona lilkhabeethati waalttayyibatu
lilttayyibeena waalttayyiboona lilttayyibati ola-ika mubarraoona mimma yagooloona
lahum maghfiratun warizqun kareemun

Bad statements are for bad people (or bad women for bad men) and bad people for bad
statements (or bad men for bad women). Good statements are for good people (or good
women for good men) and good people for good statements (or good men for good women),
such (good people) are innocent of (each and every) bad statement which they say, for them
is Forgiveness, and Rizqun Karim (generous provision i.e.Paradise).
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27. Ya ayyuha allatheena amanoo la tadkhuloo buyootan ghayra buyootikum hatta
tasta/nisoo watusallimoo AAala ahliha thalikum khayrun lakum laAAallakum
tathakkaroona

O you who believe! Enter not houses other than your own, until you have asked permission
and greeted those in them, that is better for you, in order that you may remember.
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28. Fa-in lam tajidoo feeha ahadan fala tadkhulooha hatta yu/thana lakum wa-in geela
lakumu irjiAAoo fairjiAAoo huwa azka lakum waAllahu bima taAAmaloona Aaaleemun

And if you find no one therein, still, enter not until permission has been given. And if you are
asked to go back, go back, for it is purer for you, and Allah is All-Knower of what you do.
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29. Laysa Aaalaykum junahun an tadkhuloo buyootan ghayra maskoonatin feeha
mataAAun lakum waAllahu yaAAlamu ma tubdoona wama taktumoona

There is no sin on you that you enter (without taking permission) houses uninhabited (i.e. not
possessed by anybody), (when) you have any interest in them. And Allah has knowledge of
what you reveal and what you conceal.
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30. Qul lilmu/mineena yaghuddoo min absarihum wayahfathoo furoojahum thalika azka
lahum inna Allaha khabeerun bima yasnaAAoona

Tell the believing men to lower their gaze (from looking at forbidden things), and protect their
private parts (from illegal sexual acts, etc.). That is purer for them. Verily, Allah is All-Aware
of what they do.
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31. Waqul lilmu/minati yaghdudna min absarihinna wayahfathna furoojahunna wala
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yubdeena zeenatahunna illa ma thahara minha walyadribna bikhumurihinna AAala
juyoobihinna wala yubdeena zeenatahunna illa libuAAoolatihinna aw aba-ihinna aw aba-
i buAAoolatihinna aw abna-ihinna aw abna-i buAAoolatihinna aw ikhwanihinna aw
banee ikhwanihinna aw banee akhawatihinna aw nisa-ihinna aw ma malakat
aymanuhunna awi alttabiAAeena ghayri olee al-irbati mina alrrijali awi alttifli allatheena
lam yathharoo AAala AAawrati alnnisa-i wala yadribna bi-arjulihinna liyuAAlama ma
yukhfeena min zeenatihinna watooboo ila Allahi jameeAAan ayyuha almu/minoona
laAAallakum tuflihoona

And tell the believing women to lower their gaze (from looking at forbidden things), and
protect their private parts (from illegal sexual acts, etc.) and not to show off their adornment
except only that which is apparent (like palms of hands or one eye or both eyes for necessity
to see the way, or outer dress like veil, gloves, head-cover, apron, etc.), and to draw their
veils all over Juyubihinna (i.e. their bodies, faces, necks and bosoms, etc.) and not to reveal
their adornment except to their husbands, their fathers, their husband's fathers, their sons,
their husband's sons, their brothers or their brother's sons, or their sister's sons, or their
(Muslim) women (i.e. their sisters in Islam), or the (female) slaves whom their right hands
possess, or old male servants who lack vigour, or small children who have no sense of the
shame of sex. And let them not stamp their feet so as to reveal what they hide of their
adornment. And all of you beg Allah to forgive you all, O believers, that you may be successful
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32. Waankihoo al-ayama minkum waalssaliheena min AAibadikum wa-ima-ikum in
yakoonoo fugaraa yughnihimu Allahu min fadlihi waAllahu wasiAAun AAaleemun

And marry those among you who are single (i.e. a man who has no wife and the woman who
has no husband) and (also marry) the Salihun (pious, fit and capable ones) of your (male)
slaves and maid-servants (female slaves). If they be poor, Allah will enrich them out of His
Bounty. And Allah is All-Sufficent for His creatures' needs, All-Knowing (about the state of the

people).
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33. WalyastaAAfifi allatheena la yajidoona nikahan hatta yughniyahumu Allahu min
fadlihi waallatheena yabtaghoona alkitaba mimma malakat aymanukum fakatiboohum in
AAalimtum feehim khayran waatoohum min mali Allahi allathee atakum wala tukrihoo
fatayatikum AAala albigha-i in aradna tahassunan litabtaghoo AAarada alhayati alddunya
waman yukrihhunna fa-inna Allaha min baAAdi ikrahihinna ghafoorun raheemun

And let those who find not the financial means for marriage keep themselves chaste, until
Allah enriches them of His Bounty. And such of your slaves as seek a writing (of
emancipation), give them such writing, if you know that they are good and trustworthy. And
give them something yourselves out of the wealth of Allah which He has bestowed upon you.
And force not your maids to prostitution, if they desire chastity, in order that you may make a
gain in the (perishable) goods of this worldly life. But if anyone compels them (to
prostitution), then after such compulsion, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful (to those
women, i.e. He will forgive them because they have been forced to do this evil action
unwillingly).
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34. Walagad anzalna ilaykum ayatin mubayyinatin wamathalan mina allatheena khalaw
min gablikum wamawAAithatan lilmuttageena

And indeed We have sent down for you Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs,
revelations, etc.) that make things plain, and the example of those who passed away before
you, and an admonition for those who are A/-Muttaqun (the pious - see V.2:2).
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35. Allahu nooru alssamawati waal-ardi mathalu noorihi kamishkatin feeha misbahun
almisbahu fee zujajatin alzzujajatu kaannaha kawkabun durriyyun yoogadu min
shajaratin mubarakatin zaytoonatin la shargiyyatin wala gharbiyyatin yakadu zaytuha
yudee-o walaw lam tamsas-hu narun noorun AAala noorin yahdee Allahu linoorihi man
yashao wayadribu Allahu al-amthala lilnnasi waAllahu bikulli shay-in AAaleemun

Allah is the Light of the heavens and the earth. The parable of His Light is as (if there were) a
niche and within it a lamp, the lamp is in glass, the glass as it were a brilliant star, lit from a
blessed tree, an olive, neither of the east (i.e. neither it gets sun-rays only in the morning)
nor of the west (i.e. nor it gets sun-rays only in the afternoon, but it is exposed to the sun all
day long), whose oil would almost glow forth (of itself), though no fire touched it. Light upon
Light! Allah guides to His Light whom He wills. And Allah sets forth parables for mankind, and
Allah is All-Knower of everything.
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36. Fee buyootin athina Allahu an turfaAAa wayuthkara feeha ismuhu yusabbihu lahu

feeha bialghuduwwi waal-asali

In houses (mosques), which Allah has ordered to be raised (to be cleaned, and to be
honoured), in them His Name is glorified in the mornings and in the afternoons or the

evenings,
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37. Rijalun la tulheehim tijaratun wala bayAAun AAan thikri Allahi wa-igami alssalati
wa-eeta-i alzzakati yakhafoona yawman tatagallabu feehi alquloobu waal-absaru

Men whom neither trade nor sale diverts them from the Remembrance of Allah (with heart and
tongue), nor from performing AsSalat (Igamat-as-Salat), nor from giving the Zakat. They fear
a Day when hearts and eyes will be overturned (from the horror of the torment of the Day of

Resurrection).
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38. Liyajziyahumu Allahu ahsana ma AAamiloo wayazeedahum min fadlihi waAllahu
yarzugu man yashao bighayri hisabin

That Allah may reward them according to the best of their deeds, and add even more for them
out of His Grace. And Allah provides without measure to whom He wills
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39. Waallatheena kafaroo aAAmaluhum kasarabin bigeeAAatin yahsabuhu alththam-anu
maan hatta itha jaahu lam yajidhu shay-an wawajada Allaha AAindahu fawaffahu
hisabahu waAllahu sareeAAu alhisabi

As for those who disbelieve, their deeds are like a mirage in a desert. The thirsty one thinks it
to be water, until he comes up to it, he finds it to be nothing, but he finds Allah with him, Who
will pay him his due (Hell). And Allah is Swift in taking account
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40. Aw kathulumatin fee bahrin lujjiyyin yaghshahu mawjun min fawgihi mawjun min
fawqihi sahabun thulumatun baAAduha fawga baAAdin itha akhraja yadahu lam yakad
yaraha waman lam yajAAali Allahu lahu nooran fama lahu min noorin
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Or [the state of a disbeliever] is like the darkness in a vast deep sea, overwhelmed with a
great wave topped by a great wave, topped by dark clouds, darkness, one above another, if a
man stretches out his hand, he can hardly see it! And he for whom Allah has not appointed
light, for him there is no light.
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41. Alam tara anna Allaha yusabbihu lahu man fee alssamawati waal-ardi waalttayru
saffatin kullun gad AAalima salatahu watasbeehahu waAllahu AAaleemun bima
yafAAaloona

See you not (O Muhammad g) that Allah, He it is Whom glorify whosoever is in the heavens
and the earth, and the birds with wings out-spread (in their flight). Of each one He (Allah)
knows indeed his Salat (prayer) and his glorification, [or everyone knows his Salat (prayer)
and his glorification], and Allah is All-Aware of what they do.

) S o andd AL, T,
Allahi wa-ila waal-ardi | alssamawati mulku Walillahi
Allah And to And the (of) the The | And to Allah
earth heavens | sovereignty (belongs)

" yuadll

76




Almaseeru

(is) the
return

Al

P
T el 1 JJ5 ooy eyl S i

42. Walillahi mulku alssamawati waal-ardi wa-ila Allahi almaseeru

And to Allah belongs the sovereignty of the heavens and the earth, and to Allah is the return
(of all).
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43. Alam tara anna Allaha yuzjee sahaban thumma yu-allifu baynahu thumma

yajAAaluhu rukaman fatara alwadga yakhruju min khilalihi wayunazzilu mina alssama-i
min jibalin feeha min baradin fayuseebu bihi man yashao wayasrifuhu AAan man yashao
yakadu sana barqihi yathhabu bial-absari

See you not that Allah drives the clouds gently, then joins them together, then makes them
into a heap of layers, and you see the rain comes forth from between them. And He sends
down from the sky hail (like) mountains, (or there are in the heaven mountains of hail from
where He sends down hail), and strike therewith whom He will, and averts it from whom He
wills. The vivid flash of its (clouds) lightning nearly blinds the sight. [Tafsir At-Tabari].
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44. Yuqallibu Allahu allayla waalnnahara inna fee thalika laAAibratan li-olee al-absari

Allah causes the night and the day to succeed each other (i.e. if the day is gone, the night
comes, and if the night is gone, the day comes, and so on). Truly, in these things is indeed a
lesson for those who have insight.
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ma Allahu yakhluqu arbaAAiIn AAala Yamshee

What Allah Creates Four On Walks
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45. WaAllahu khalaga kulla dabbatin min ma-in faminhum man yamshee AAala batnihi
waminhum man yamshee AAala rijlayni waminhum man yamshee AAala arbaAAin
yakhlugu Allahu ma yashao inna Allaha AAala kulli shay-in gadeerun

Allah has created every moving (living) creature from water. Of them there are some that
creep on their bellies, some that walk on two legs, and some that walk on four. Allah creates
what He wills. Verily! Allah is Able to do all things
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46. Lagad anzalna ayatin mubayyinatin waAllahu yahdee man yashao ila siratin
mustageemin

We have indeed sent down (in this Qur'an) manifest Ayat (proofs, evidences, verses, lessons,
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signs, revelations, lawful and unlawful things, and the set boundries of Islamic religion, etc.
that make things clear showing the Right Path of Allah). And Allah guides whom He wills to a
Straight Path (i.e. to Allah's religion of Islamic Monotheism).
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47. Wayaqooloona amanna biAllahi wabialrrasooli waataAAna thumma yatawalla
fareequn minhum min baAAdi thalika wama ola-ika bialmu/mineena

They (hypocrites) say: "We have believed in Allah and in the Messenger (Muhammad g),
and we obey," then a party of them turn away thereafter, such are not believers.
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48. Wa-itha duAAoo ila Allahi warasoolihi liyahkuma baynahum itha fareequn minhum
muAAridoona

=
And when they are called to Allah (i.e. His Words, the Qur'an) and His Messenger ( ), to
judge between them, lo! a party of them refuse (to come) and turn away

) | G Gl ae! & s

ilayhi ya/too alhaqqu lahumu yakun Wa-in

Tohim | They come The truth With them Is And if

u.\.'\.cA.A

muthAAinee
na

With
submission

=4

é

o YOV \;L;é;m(ii&&’iggb

49. Wa-in yakun lahumu alhagqu ya/too ilayhi muthAAineena

But if the right is with them, they come to him willingly with submission.

al | i3 al Lra ya ag sl &
am irtaboo ami maradun | quloobihim Afee
Or Do they Or A disease | Their hearts | Is (there) in
doubt i
s ) pgle 4l sy 8] OS85
warasooluhu |  AAalayhim Allahu yaheefa an | yakhafoona
And His | (over) them Allah Should Lest They fear
Messenger wrong in
judgement
O sl ;:s ST 0
alththalimoo humu ola-ika bal
na
The Who (are) Itis they Nay
wrongdoers
@ -

- }a,‘a _ f P T T/

e A Ca 2l \_)).eLé-*ft | 5650 ¢

T

B3]
o o
£ b e
(2 Zosed 2 5‘)&)}*))

50. Afee quloobihim maradun ami irtaboo am yakhafoona an yaheefa Allahu AAalayhim
warasooluhu bal ola-ika humu alththalimoona

=1
Is there a disease in their hearts? Or do they doubt or fear lest Allah and His Messenger ( )
should wrong them in judgement. Nay, it is they themselves who are the Zalimun (polytheists,
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| hypocrites and wrong-doers, etc.).

Section 7
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51. Innama kana gawla almu/mineena itha duAAoo ila Allahi warasoolihi liyahkuma
baynahum an yagooloo samiAAna waataAAna waola-ika humu almuflihoona

The only saying of the faithful believers, when they are called to Allah (His Words, the Qur'an)

and His Messenger (g) to judge between them, is that they say: "We hear and we obey."
And such are the prosperous ones (who will live forever in Paradise).
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52. Waman yutiAAi Allaha warasoolahu wayakhsha Allaha wayattaghi faola-ika humu

alfa-izoona

And whosoever obeys Allah and His Messenger (
Him), such are the successful ones

LT

), fears Allah, and keeps his duty (to
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53. Waagsamoo biAllahi jahda aymanihim la-in amartahum layakhrujunna qul la
tugsimoo taAAatun maAAroofatun inna Allaha khabeerun bima taAAmaloona

They swear by Allah their strongest oaths, that if only you would order them, they would leave
(their homes for fighting in Allah's Cause). Say: "Swear you not; (this) obedience (of yours) is
known (to be false). Verily, Allah knows well what you do."
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54. Qul ateeAAo0 Allaha waateeAA0o0 alrrasoola fa-in tawallaw fa-innama AAalayhi ma
hummila waAAalaykum ma hummiltum wa-in tuteeAAoohu tahtadoo wama AAala
alrrasooli illa albalaghu almubeena

Say "Obey Allah and obey the Messenger, but if you turn away, he (Messenger Muhammad

g) is only responsible for the duty placed on him (i.e. to convey Allah's Message) and you
for that placed on you. If you obey him, you shall be on the right guidance. The Messenger's
duty is only to convey (the message) in a clear way (i.e. to preach in a plain way)."
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55. WaAAada Allahu allatheena amanoo minkum waAAamiloo alssalihati
layastakhlifannahum fee al-ardi kama istakhlafa allatheena min gablihim
walayumakkinanna lahum deenahumu allathee irtada lahum walayubaddilannahum min
baAAdi khawfihim amnan yaAAbudoonanee la yushrikoona bee shay-an waman kafara
baAAda thalika faola-ika humu alfasigoona

Allah has promised those among you who believe, and do righteous good deeds, that He will
certainly grant them succession to (the present rulers) in the earth, as He granted it to those
before them, and that He will grant them the authority to practise their religion, that which He
has chosen for them (i.e. Islam). And He will surely give them in exchange a safe security
after their fear (provided) they (believers) worship Me and do not associate anything (in
worship) with Me. But whoever disbelieved after this, they are the Fasiqun (rebellious,
disobedient to Allah).
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56. Waageemoo alssalata waatoo alzzakata waatee AA00 alrrasoola laAAallakum

turhamoona

A_ms:l perform AsSalat (IgamatasSalat), and give Zakat and obey the Messenger (Muhammad

i"'—fg) that you may receive mercy (from Allah).
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57. La tahsabanna allatheena kafaroo muAAjizeena fee al-ardi wama/wahumu alnnaru
walabi/sa almaseeru

Consider not that the disbelievers can escape in the land. Their abode shall be the Fire, and

worst indeed is that destination.
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permission
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58. Ya ayyuha allatheena amanoo liyasta/thinkumu allatheena malakat aymanukum
waallatheena lam yablughoo alhuluma minkum thalatha marratin min gabli salati alfajri
waheena tadaAAoona thiyabakum mina alththaheerati wamin baAAdi salati alAAisha-i
thalathu AAawratin lakum laysa AAalaykum wala AAalayhim junahun baAAdahunna
tawwafoona AAalaykum baAAdukum AAala baAAdin kathalika yubayyinu Allahu
lakumu al-ayati waAllahu AAaleemun hakeemun

O you who believe! Let your legal slaves and slave-girls, and those among you who have not
come to the age of puberty ask your permission (before they come to your presence) on three
occasions; before Fajr (morning) prayer, and while you put off your clothes for the noonday
(rest), and after the 'Isha’ (late-night) prayer. (These) three times are of privacy for you,
other than these times there is no sin on you or on them to move about, attending (helping)
you each other. Thus Allah makes clear the Ayat (the Verses of this Qur'an, showing proofs for
the legal aspects of permission for visits, etc.) to you. And Allah is All-Knowing, All-Wise.
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59. Wa-itha balagha al-atfalu minkumu alhuluma falyasta/thinoo kama ista/thana
allatheena min gablihim kathalika yubayyinu Allahu lakum ayatihi waAllahu AAaleemun
hakeemun

And when the children among you come to puberty, then let them (also) ask for permission,
as those senior to them (in age). Thus Allah makes clear His Ayat (Commandments and legal
obligations) for you. And Allah is All-Knowing, All-Wise.
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60. WaalgawaAAidu mina alnnisa-i allatee la yarjoona nikahan falaysa AAalayhinna
junahun an yadaAAna thiyabahunna ghayra mutabarrijatin bizeenatin waan yastaAAfifna
khayrun lahunna waAllahu sameeAAun AAaleemun

And as for women past child-bearing who do not expect wed-lock, it is no sin on them if they
discard their (outer) clothing in such a way as not to show their adornment. But to refrain (i.e.
not to discard their outer clothing) is better for them. And Allah is All-Hearer, All-Knower.
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61. Laysa AAala al-aAAma harajun wala AAala al-aAAraji harajun wala AAala
almareedi harajun wala AAala anfusikum an ta/kuloo min buyootikum aw buyooti aba-
ikum aw buyooti ommahatikum aw buyooti ikhwanikum aw buyooti akhawatikum aw
buyooti aAAmamikum aw buyooti AAammatikum aw buyooti akhwalikum aw buyooti
khalatikum aw ma malaktum mafatihahu aw sadeeqikum laysa AAalaykum junahun an
ta/kuloo jameeAAan aw ashtatan fa-itha dakhaltum buyootan fasallimoo AAala
anfusikum tahiyyatan min AAindi Allahi mubarakatan tayyibatan kathalika yubayyinu
Allahu lakumu al-ayati laAAallakum taAAgiloona

There is no restriction on the blind, nor any restriction on the lame, nor any restriction on the
sick, nor on yourselves, if you eat from your houses, or the houses of your fathers, or the
houses of your mothers, or the houses of your brothers, or the houses of your sisters, or the
houses of your father's brothers, or the houses of your father's sisters, or the houses of your
mother's brothers, or the houses of your mother's sisters, or (from that) whereof you hold
keys, or (from the house) of a friend. No sin on you whether you eat together or apart. But
when you enter the houses, greet one another with a greeting from Allah (i.e. say: As-Salamu
'Alaikum - peace be on you) blessed and good. Thus Allah makes clear the Ayat (these Verses
or your religious symbols and signs, etc.) to you that you may understand.
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62. Innama almu/minoona allatheena amanoo biAllahi warasoolihi wa-itha kanoo
maAAahu AAala amrin jamiAAin lam yathhaboo hatta yasta/thinoohu inna allatheena
yasta/thinoonaka ola-ika allatheena yu/minoona biAllahi warasoolihi fa-itha
ista/thanooka libaAAdi sha/nihim fa/than liman shi/ta minhum waistaghfir lahumu Allaha
inna Allaha ghafoorun raheemun

The true believers are only those, who believe in (the Oneness of) Allah and His Messenger

(Muhammad g), and when they are with him on some common matter, they go not away
until they have asked his permission. Verily! Those who ask your permission, those are they
who (really) believe in Allah and His Messenger. So if they ask your permission for some
affairs of theirs, give permission to whom you will of them, and ask Allah for their forgiveness.
Truly, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful

NS &0 g M clel ) slans u
kaduAAa-i baynakum alrrasooli duAAaa tajAAaloo La
As calling | Among you (of) the Calling Make Not
messenger
] A AP 8 Eevt Lo,
allatheena Allahu yaAAlamu gad baAAdan | baAAdikum
Those who Allah Knows Truly Others | Some of you
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yukhalifoon allatheena falyahthari liwathan minkum | vyatasallaloo
a na
The Those And let Under Of you Slip away
commandm (who beware shelter
ent oppose)
g ] S =
aw fitnatun | tuseebahum an amrihi AAan
Or | An affliction Should Lest About his task
befall them
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aleemun | AAathabun | yuseebahum
Painful Atorment | Befall them
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63. La tajAAaloo duAAaa alrrasooli baynakum kaduAAa-i baAAdikum baAAdan gad
yaAAlamu Allahu allatheena yatasallaloona minkum liwathan falyahthari allatheena
yukhalifoona AAan amrihi an tuseebahum fitnatun aw yuseebahum AAathabun aleemun

Make not the calling of the Messenger (Muhammad

LT

) among you as your calling of one
another. Allah knows those of you who slip away under shelter (of some excuse without taking

the permission to leave, from the Messenger g) And let those who oppose the Messenger's

(Muhammad

inflicted on them.

) commandment (i.e. his Sunnah legal ways, orders, acts of worship,
statements, etc.) (among the sects) beware, lest some Fitnah (disbelief, trials, afflictions,
earthquakes, killing, overpowered by a tyrant, etc.) befall them or a painful torment be

ol gl i G Al ) ui
alssamawati fee ma lillahi inna Ala
The (is) in All that To Allah Certainly Behold
Heavens (belongs)
le Al G alx 28 i
AAalayhi antum ma | YyaAAlamu gad waal-ardi
(are) on it You What He knows Surely And the
(condition) Earth
| slee Loy l Al | Osan P
AAamiloo bima | fayunabbi- ilayhi | yurjaAAoon wayawma
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64. Ala inna lillahi ma fee alssamawati waal-ardi gad yaAAlamu ma antum AAalayhi
wayawma yurjaAAoona ilayhi fayunabbi-ohum bima AAamiloo waAllahu bikulli shay-
in AAaleemun

Certainly, to Allah belongs all that is in the heavens and the earth. Surely, He knows your
condition and (He knows) the Day when they will be brought back to Him, then He will inform
them of what they did. And Allah is All-Knower of everything.

e [Stok ppha g

Period of Revelation
The scholars say that the the subject matter of this sura reveal that this
surah was reveaked approximately at the same time when Surath-ul-
Momineen. This surah contains 77 verses and 6 sections.
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natheeran | lilAAalamee liyakoona
na

A warner To the | That He may

worlds be

-

— 1 - - }/ 9/

Tonedial) S eie
hald - “_ P

e 0631 U5 e T 55 b

1. Tabaraka allathee nazzala alfurgana AAala AAabdihi liyakoona lilAAalameena

natheeran
Blessed be He Who sent down the criterion (of right and wrong, i.e. this Qur'an) to His slave
=i o
(Muhammad ) that he may be a warner to the 'Alamin (mankind and jinns).
Af S P AT &l 4 &)
walam waal-ardi | alssamawati Mulku lahu Allathee
And who And the (of) the The To Him He who
has not earth heavens dominion (belongs)
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shareekun lahu yakun walam waladan yattakhith
A partner For him He has And not A son Taken
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fagaddarahu shay-in kulla| wakhalaga almulki fee
And has Thing Every | And He has The In
measured it created dominion
tagdeeran
Exactly
according to
its due
measureme
nt
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2. Allathee lahu mulku alssamawati waal-ardi walam yattakhith waladan walam yakun

lahu shareekun fee almulki wakhalaga kulla shay-in fagaddarahu tagdeeran

He to Whom belongs the dominion of the heavens and the earth, and Who has begotten no
son (children or offspring) and for Whom there is no partner in the dominion. He has created
everything, and has measured it exactly according to its due measurements.
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yakhlugoona la alihatan doonihi min | Waittakhath
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They create Not Gods Besides Him Yet they
have taken
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li-anfusihim | yamlikoona wala | yukhlagoona wahum shay-an
For They | And neither | Are created But they Anything
themselves possess
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mawtan | yamlikoona wala nafAAan wala darran
Death They Nor Benefit Nor Hurt
possess
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dead
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3. Waittakhathoo min doonihi alihatan la yakhlugoona shay-an wahum yukhlagoona wala
yamlikoona li-anfusihim darran wala nafAAan wala yamlikoona mawtan wala hayatan
wala nushooran

Yet they have taken besides Him other aliha (gods) that created nothing but are themselves
created, and possess neither hurt nor benefit for themselves, and possess no power (of
causing) death, nor (of giving) life, nor of raising the dead.
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illa hatha in kafaroo allatheena Wagala
But This (is) Nothing Disbelieve | Those who And say
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akharoona gawmun AAalayhi | waaAAanah iftarahu ifkun
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Other People Atit | And helped | He invented A Lie
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4. Waqala allatheena kafaroo in hatha illa ifkun iftarahu waaAAanahu AAalayhi gawmun

akharoona fagad jaoo thulman wazooran

Those who disbelieve say: "This (the Qur'an) is nothing but a lie that he (Muhammad g)
has invented, and others have helped him at it, so that they have produced an unjust wrong
(thing) and a lie."
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tumla fahiya iktatabaha al- asateeru Wagaloo
awwaleena
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5. Wagaloo asateeru al-awwaleena iktatabaha fahiya tumla AAalayhi bukratan waaseelan

And they say: "Tales of the ancients, which he has written down, and they are dictated to him
morning and afternoon."
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fee alssirra | yaAAlamu allathee anzalahu Qul

Of (in) The secret Knows He who Has sent it Say
down
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raheeman ghafooran kana innahu waal-ardi | Alssamawati

Most | Oft-forgiving He is Truly And the The

merciful Earth Heavens
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6. Qul anzalahu allathee yaAAlamu alssirra fee alssamawati waal-ardi innahu kana
ghafooran raheeman

Say: "It (this Qur'an) has been sent down by Him (Allah) (the Real Lord of the heavens and
earth) Who knows the secret of the heavens and the earth. Truly, He is Oft-Forgiving, Most
Merciful."
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Food Eat | Messenger This Why does And they

; say
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ilayhi onzila lawla al-aswaqi fee | Wayamshee

To him | Is sent down Why not | The markets In And walk
about

natheeran maAAahu fayakoona malakun

A warner With him To be An angel
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7. Wagaloo mali hatha alrrasooli ya/kulu alttaAAama wayamshee fee al-aswaqi lawla
onzila ilayhi malakun fayakoona maAAahu natheeran

=
And they say: "Why does this Messenger (Muhammad ) eat food, and walk about in the
markets (like ourselves). Why is not an angel sent down to him to be a warner with him?
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takoonu aw kanzun ilayhi yulga Aw

(why)is (not) Or A treasure To him (why) is Or

(not) granted
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alththalimoo wagala minha ya/kulu jannatun lahu
na

The wrong And say Where of | He may eat A garden For him
doers

2




1) sl Us u) O 525 )
mashooran Rajulan illa | tattabiAAoo0 in
na
Bewitched A man But You follow Not
d

HESA RN SV I 8k

12 Dameie S35 \/1‘\_) 255 u‘\_))-“«\-w

8. Aw yulga ilayhi kanzun aw takoonu lahu jannatun ya/kulu minha wagala
alththalimoona in tattabiAAoona illa rajulan mashooran

"Or (why) has not a treasure been granted to him, or why has he not a garden whereof he
may eat?" And the Zalimun (polytheists and wrong-doers, etc.) say: "You follow none but a

man bewitched."
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fadalloo al-amthala laka daraboo kayfa Onthur
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9. Onthur kayfa daraboo laka al-amthala fadalloo fala yastateeAAoona sabeelan

See how they coin similitudes for you, so they have gone astray, and they cannot find a

(Right) Path.

Section 2
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laka jaAAala shaa in allathee Tabaraka
(For) you Will assign He wishes If Who | Blessed be
he
min tajree jannatin thalika min khayran
- flowing Gardens that from Better
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10. Tabaraka allathee in shaa jaAAala laka khayran min thalika jannatin tajree min
tahtiha al-anharu wayajAAal laka qusooran

Blessed be He Who, if He will, will assign you better than (all) that, - Gardens under which
rivers flow (Paradise) and will assign you palaces (i.e. in Paradise).
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kaththaba liman | waaAAtadna | bialssaAAati kaththaboo Bal

Deny For those And we The hour They deny Nay
who have
perepared
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11. Bal kaththaboo bialssaAAati waaAAtadna liman kaththaba bialssaAAati saAAeeran

Nay, they deny the Hour (the Day of Resurrection), and for those who deny the Hour, We
have prepared a flaming Fire (i.e. Hell).
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12. Itha raat-hum min makanin baAAeedin samiAAo00 laha taghayyuthan wazafeeran

When it (Hell) sees them from a far place, they will hear its raging and its roaring.
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13. Wa-itha olgoo minha makanan dayyigan mugarraneena daAAaw hunalika thubooran

And when they shall be thrown into a narrow place thereof, chained together, they will exclaim

therein for destruction.
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waodAA00 wahidan thubooran alyawma tadAA00 La
But call One (for) Today You call Not

destruction
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katheeran thubooran
Many (for)
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14. La tadAAoo alyawma thubooran wahidan waodAAoo thubooran katheeran

Exclaim not today for one destruction, but exclaim for many destructions.
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alkhuldi jannatu am khayrun Athalika Qul
(of) eternity | Paradise Or Better Is that Say
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jazaan lahum kanat | almuttagoon wuAAida Allatee
a
As areward | For them It will be The pious Have been Which
people promised
wamaseeran
And as a full
destination
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15. Qul athalika khayrun am jannatu alkhuldi allatee wuAAida almuttagoona kanat lahum
jazaan wamaseeran

Say: (O Muhammad %E’) "Is that (torment) better or the Paradise of Eternity promised to the
Muttaqun (pious and righteous persons - see V.2:2)?" It will be theirs as a reward and as a
final destination.
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kana khalideena yashaoona ma feeha Lahum
That is And they will | They desire | All that (will be) For them
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16. Lahum feeha ma yashaoona khalideena kana AAala rabbika waAAdan mas-oolan

For them there will be therein all that they desire, and they will abide (there forever). It is a
promise binding upon your Lord that must be fulfilled.
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dooni min | yaAAbudoo wama | yahshuruhu Wayawma
na m

besides They And that He will And on the

worship which gather them | day (when)
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haola-i AAibadee adlaltum aantum fayaqoolu Allahi

These My slaves Who misled | Was it you So He will Allah
say
Jatl | sla ah al
alssabeela dalloo hum am
The(right) Went astray | They Or
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17. Wayawma yahshuruhum wama yaAAbudoona min dooni Allahi fayagoolu aantum
adlaltum AAibadee haola-i am hum dalloo alssabeela

And on the Day when He will gather them together and that which they worship besides Allah
[idols, angels, pious men, saints, 'Iesa (Jesus) son of Maryam (Mary), etc.]. He will say: "Was
it you who misled these My slaves or did they (themselves) stray from the (Right) Path?"
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18. Qaloo subhanaka ma kana yanbaghee lana an nattakhitha min doonika min awliyaa
walakin mattaAAtahum waabaahum hatta nasoo alththikra wakanoo gawman booran

They will say “Glorified are you and it was not proper for us to take besides you
protectors but you gave them comforts and their fathers till they forgaot the reemberance
and became the lost nation.”
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19. Fagad kaththabookum bima tagooloona fama tastateeAAoona sarfan wala nasran
waman yathlim minkum nuthighu AAathaban kabeeran

Thus they (false gods all deities other than Allah) will give you (polytheists) the lie regarding

what you say (that they are gods besides Allah), then you can neither avert (the punishment),
nor get help. And whoever among you does wrong (i.e. sets up rivals to Allah), We shall make
him taste a great torment
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But (of) the Any Before you We sent And not
messenger
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20. Wama arsalna gablaka mina almursaleena illa innahum laya/kuloona alttaAAama
wayamshoona fee al-aswagi wajaAAalna baAAdakum libaAAdin fitnatan atasbiroona
wakana rabbuka baseeran

-I .|=_|a
And We never sent before you (O Muhammad g) any of the Messengers but verily, they ate
food and walked in the markets. And We have made some of you as a trial for others: will you
have patience? And your Lord is Ever All-Seer (of everything).

Section 3
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